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Ü AAeerroossooll
DDiissppeerrssiioonneenn vvoonn FFlluuiiddttrrööppffcchheenn
uunndd FFeessttssttoofffftteeiillcchheenn iinn ggaassfföörrmmiiggeerr
UUmmggeebbuunngg

Ü NNeebbeell
FFlluuiiddttrrööppffcchheenn,, ddiiee aauuss üübbeerrssäättttiiggtteemm DDaammppff
bbeeii TTeemmppeerraattuurr // DDrruucckkaabbsseennkkuunngg dduurrcchh
KKoonnddeennssiieerreenn eennttsstteehheenn bbzzww.. vvoorrhhaannddeenn ssiinndd..

Ü AAeerroossooll
DDiissppeerrssiioonnss ooff fflluuiidd ddrroopplleettss aanndd ssoolliidd
ppaarrttiicclleess iinn aa ggaasseeoouuss eennvviirroonnmmeenntt..

Ü MMiisstt
FFlluuiidd ddrroopplleettss ggeenneerraatteedd ffrroomm 
ssuuppeerrssaattuurraatteedd vvaappoorr tthhrroouugghh 
ccoonnddeennssaattiioonn wwhheenn tthhee 
tteemmppeerraattuurree//pprreessssuurree ddrrooppss..

AAllllggeemmeeiinnee BBeesscchhrreeiibbuunngg
GGeenneerraall DDeessccrriippttiioonn

SARA Utra-Cleaner sind geeignet zur Abscheidung 
von Schadstoffen, die in der Luft in Form von:

Die Geräte werden als anschlussfertige Einheit mit integriertem Ventilator geliefert. Das Gehäuse ist 

stabil und verwindungsfrei aus Stahlblech lackiert in RAL 7035. Vier Füße mit Bohrungen erleichtern die

Installation des Gerätes. Durch Schnellverschlüsse in der seitlichen Wartungstür ist ein einfacher Zugriff

auf die Filterelemente gewährleistet. Am Bodenteil befindet sich eine mit einer 1-Zoll-Muffe und

Kugelhahn versehene öl- und wasserdichte Sammelwanne. Die am Gerät angebrachte Druck-

verlustanzeige zeigt den Verschmutzungsgrad des mehrstufigen Hochleistungsabscheidersystems an.

Aerosole und Flüssigkeitspartikel werden mechanisch durch das patentierte X-Zyklon Grundelement 

Typ RXZ abgeschieden. Über weitere Filterstufen werden mithilfe von Hochleistungsagglomeratoren 

feinste Aerosole agglomeriert, sodass eine Abscheidung kleinster Tröpfchen gewährleistet ist.

Ü AAllllee GGrruunnddeelleemmeennttee uunndd AAgggglloommeerraattoorreenn kköönnnneenn aabbggeerreeiinniiggtt 

uunndd wwiieeddeerrvveerrwweennddeett wweerrddeenn,, kkeeiinnee WWeeggwweerrffffiilltteerr!!

Für besonders hohe Ölnebelbelastungen ist das Gerät optional mit Schwebstoff- oder Elektrostataufsatz

nachrüstbar. Die Installation (siehe S. 6-7) der Geräte auf der Maschine wird in dieser Bedienungs-

anleitung gesondert beschrieben.

SARA Ultra Cleaners are suitable for the 
separation of air pollutants such as:

The devices are delivered ready for connection with an integrated fan. The stable and torsion-free 

housing is made of sheet steel with a lacquer finish in RAL 7035. Four supports with drill holes facilitate

the installation of the device. The clip fasteners in the lateral service door ensure easy access to the filter

elements. The bottom part is equipped with an oil and watertight collecting tray that is fitted with a 1 inch

sleeve and a ball cock. The pressure loss indicator on the device indicates the degree of pollution of the

multi-stage high-performance separating system. Aerosols and liquid particles are mechanically separa-

ted by the patented X-Cyclone basic element type RXZ. With additional filter stages, the finest aerosols

are agglomerated using high-performance agglomeration units to ensure that even the smallest droplets

are separated.

Ü AAllll bbaassiicc eelleemmeennttss aanndd aagggglloommeerraattiioonn uunniittss ccaann bbee cclleeaanneedd aanndd rreeuusseedd –– nnoo tthhrroowwaawwaayy ffiilltteerrss!!

In the event of particularly high pollution with oil mist, you can retrofit the device with an optionally 

available electrostatic collector top unit or a submicron particulate filter top unit. The installation of the

device is described separately on page 6 - 7 of this manual.
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AACCHHTTUUNNGG::

EEiinnssaattzz ddeerr GGeerräättee iinn eexxpplloossiioonnssggeeffäähhrrddeetteerr UUmmggeebbuunngg..

Die Abscheidegeräte werden ohne Explosionsschutz ausgeliefert. Dies bedeutet, 

dass keine Dämpfe, Gase und Nebel abgesaugt werden dürfen, die im Gerät

Ü eexxpplloossiioonnssffäähhiiggee MMeeddiieenn bilden oder selbst sind.

AAbbssaauuggeenn vvoonn MMeeddiieenn mmiitt nniieeddrriiggeemm FFllaammmmppuunnkktt..

Durch die zunehmende Verwendung von Öl mit einem niedrigeren Flammpunkt auf 

modernen Werkzeugmaschinen, Ü nniimmmmtt ddaass BBrraanndd-- uunndd VVeerrppuuffffuunnggssrriissiikkoo bbeeii 

ddeerr WWeerrkkssttooffffvveerraarrbbeeiittuunngg ggeenneerreellll zzuu.. Wenden Sie sich im Zweifelsfall für

Brandschutzberatung und Brandschutzanlagen an entsprechende Fachfirmen.

AATTTTEENNTTIIOONN::

UUssee ooff tthhee ddeevviicceess iinn eennvviirroonnmmeennttss wwiitthh aa hhiigghh rriisskk ooff eexxpplloossiioonn

Our separators are delivered without explosion protection. This means that no vapors, 

gases and mists that are themselves explosive or might form Ü eexxpplloossiivvee mmeeddiiaa inside 

the devices may be extracted.

EExxttrraaccttiioonn ooff mmeeddiiaa wwiitthh llooww iiggnniittiioonn ppooiinnttss..

The steady increase in the use of oil with a low ignition point in modern machine tools 

provokes a Ü ggeenneerraallllyy iinnccrreeaasseedd rriisskk ooff ffiirree aanndd eexxpplloossiioonn iinn tthhee ffiieelldd ooff mmaatteerriiaall 

pprroocceessssiinngg.. In case of doubt, please contact a competent specialized provider of fire 

protection consultancy services and equipment.

SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee
SSaaffeettyy NNootteess
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WWAARRNNUUNNGG
AATTTTEENNTTIIOONN

Eine Reinluftrückführung ist beim Umgang mit besonders krebserzeug-
enden Gefahrstoffen nach § 15a der GefStoffV nicht erlaubt! Diese sind:

- 6-Amino-2-ethoxynaphthalin

- 4-Aminobiphenyl und seinen Salzen

- Asbest

- Benzidin und seinen Salzen

- Bis(chlormethyl)ether

- Cadmiumchlorid (in atembarer Form) 

- Chlormethyl-methylether

- Dimethylcarbamoylchlorid

- Hexamethylphosphorsäuretriamid

- 2-Naphthylamin und seinen Salzen

- 4-Nitrodiphenyl

- 1,3-Propansulton

- N-Nitrosaminverbindungen

- Tetranitromethan 

- 1,2,3-Trichlorpropan

Ü IInn ddiieesseenn FFäälllleenn mmüüsssseenn ddiiee UUllttrraa CClleeaanneerr GGeerräättee iimm AAbblluuffttbbeettrriieebb bbeettrriieebbeenn wweerrddeenn,,

dd..hh.. kkeeiinn RRüücckkffüühhrreenn ddeerr ggeerreeiinniiggtteenn LLuufftt iinn ddeenn AAuuffeenntthhaallttssbbeerreeiicchh vvoonn MMeennsscchheenn!!

If any of the following hazardous substances is found in the 
extracted air of the machine, the cleaned air may under no 
circumstances be returned into areas where people congregate!

- 6-amino-2-ethoxynaphthalene

- 4-aminobiphenyl and its salts

- Asbestos

- Benzidine and its salts

- Bis(chlormethyl)ether

- Cadmium chloride (in respirable condition) 

- Chloromethyl methyl ether

- Dimethylcarbamoylchloride

- Hexamethyl phosphoric acid triamide

- 2-naphtylamine and its salts

- 4-nitrodiphenyl

- 1.3-propane sultone

- N-nitrosamine compounds

- Tetranitromethane

- 1,2,3-Trichloropropane

Ü IInn tthheessee ccaasseess,, tthhee aaiirr eexxttrraacctteedd bbyy tthhee UUllttrraa CClleeaanneerr ddeevviicceess mmuusstt nnoott bbee rreecciirrccuullaatteedd,,

ii..ee.. nnoo cclleeaanneedd aaiirr mmaayy bbee rreettuurrnneedd iinnttoo aarreeaass wwhheerree ppeeooppllee ccoonnggrreeggaattee!! 
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1

2

Ansaugstutzen
Air intake

Abb. zu 2
Fig. Item 2

IInnssttaallllaattiioonn ddeess GGeerräätteess II
IInnssttaallllaattiioonn ooff tthhee EEqquuiippmmeenntt II

Ü Die SARA Ultra-Cleaner müssen absolut waagerecht installiert werden.

Ü Der SARA Ultra-Cleaner muss so aufgestellt werden, dass der Anschluss einer 

Ölablaufleitung möglich ist.

Ü Des Weiteren ist zu beachten, dass der SARA Ultra-Cleaner so installiert wird, 

dass die Wartungstür zugänglich ist.

Ü SARA Ultra Cleaners must be installed in an absolutely horizontal position.

Ü The SARA Ultra Cleaner must be set up in such a way that it is possible 

to connect an oil drain line.

Ü It should also be ensured that the service door is easy accessible 

after the installation of  the SARA Ultra Cleaner.

IInnssttaallllaattiioonnssbbeeiissppiieell – Direktmontage auf der Bearbeitungsmaschine:
IInnssttaallllaattiioonn eexxaammppllee – direct installation on the processing machine:

Installationsstandort auswählen.

Bei Montage direkt auf der Bearbeitungs-

maschine Tragfähigkeit beachten.

Choose the place of installation.

Consider the bearing capacity of the

processing machine when installing

the device directly on top of it.

Bei Montage direkt auf der Bearbeitungs-

maschine Lochbild anzeichnen und bohren

Eventuell daruterliegende Einbauten / 

Traversen beachten.

When you install the device directly

on the machine, line up the hole pattern

and drill accordingly. Pay attention to any

rails or built-in units underneath! 
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IInnssttaallllaattiioonn ddeess GGeerräätteess IIII
IInnssttaallllaattiioonn ooff tthhee EEqquuiippmmeenntt IIII

Ultra Cleaner mit Maschinen-

schrauben M10 befestigen.

Fasten the Ultra Cleaner 

with machine screws M 10.

Lage der Absaugöffnung festlegen.

Lochbild anzeichnen und ausschneiden

(Durchmesser siehe Gerätedaten).

Determine the position of the suction opening.

Line up the hole pattern and cut out the 

opening (see the device specification for

the correct diameter).

Nietlöcher für Bundkragen bohren.

Drill the rivet holes for the collar.

Bundkragen mit öl- und säurebe-

ständigem Dichtungsmittel versehen.

Apply oil and acid-resistant 

sealant to the collar.

Bundkragen vernieten.

Fasten the collar with the rivets.

Absaugschlauch montieren.

Mount the extraction hose.8
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IInnssttaallllaattiioonn ddeess GGeerräätteess IIIIII
IInnssttaallllaattiioonn ooff tthhee EEqquuiippmmeenntt IIIIII

Anschluss der Ableitungen:

Die 1-Zoll-Anschlüsse an den Abscheidern 

müssen im Betrieb Ü lluuffttddiicchhtt vveerrsscchhlloosssseenn

sein, da sonst die Funktion der Abscheider 

nicht gewährleistet ist.

Dies kann zum Beispiel durch den Anschluss 

eines Siphons oder durch eine Ableitung, 

dessen Ende luftdicht in einem Auffangbehälter 

mündet, erfolgen.

Die Siphonauslegung der Maße a und b wird 

im Folgenden beschrieben: Die maximale 

"Ölsäule" im Siphon hat eine Höhe von 2 x b.

Connection of the drain lines:

The 1 inch connections to the separators must be  

Ü sseeaalleedd aaiirrttiigghhtt in order to ensure the perfect 

function of the separators.

For this purpose, a siphon or drain line with an  

airtight end in a collecting tank can be connected,  

for example.

The dimensioning of the siphon with respect to  

the sizes specified for a and b is described 

below. The maximum oil column in the siphon 

has a height of 2 x b.

Bei einer einfachen „Rohr-Schlauchableitung“ muss die vertikale Länge, 

also der Höhenunterschied zwischen Gehäusemuffe und Schlauchende, 

mindestens das Maß a betragen.

Vor der Inbetriebnahme des Gerätes muss der Siphon bzw. der Auffangbehälter 

mit Flüssigkeit gefüllt werden, damit diese Ü lluuffttddiicchhtt aabbggeesscchhlloosssseenn sind.

In case of a simple pipe/hose drain, the vertical length, i.e. the difference   

in height between the housing socket and the hose end, must at least be  

equal to a.

Before putting the device into operation, seal the siphons and collecting tanks 

with liquid to ensure their Ü aaiirrttiigghhtt cclloossuurree.
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AAuuffbbaauu uunndd FFuunnkkttiioonnssbbeesscchhrreeiibbuunngg II
SSeettuupp aanndd FFuunnccttiioonnaall DDeessccrriippttiioonn II

SARA Ultra-Cleaner werden als anschlussfertige Einheit mit 

integriertem Ventilator geliefert. Das Gehäuse ist stabil und verwindungs-

frei aus Stahlblech lackiert in RAL 7035. Bedienungsöffnung mit Schnell-

verschlüssen. Gehäuse innen glattflächig. Mehrstufiges Hochleistungs-

system. Am Bodenteil befindet sich eine mit einer 1-Zoll-Muffe und Kugel-

hahn versehene öl- und wasserdichte Sammelwanne. Aerosole und 

Flüssigkeitspartikel werden mechanisch durch das patentierte X-Zyklon 

Grundelement Typ RXZ abgeschieden. Grundelement Typ RXZ 

TTÜÜVV--ggeepprrüüfftteerr Ü FFllaammmmdduurrcchhsscchhllaaggsscchhuuttzz, nach den Richtlinien 

der US-amerikanischen Underwriters Laboratories®.

The SARA Ultra Cleaner is delivered ready for connection with

an integrated fan. The stable and torsion-free housing is made of sheet 

steel with a lacquer finish in RAL 7035. The service opening is fitted with clip

fasteners. Smooth internal housing surfaces. Multi-stage high-performance

system. The bottom part is equipped with an oil and waterproof collecting 

tray that is fitted with a 1 inch sleeve and a ball cock. Aerosols and liquid 

particles are mechanically separated by the patented X-Cyclone basic 

element type RXZ. The Ü ffllaammee aarrrreessttiinngg ccaappaabbiilliittyy of basic element 

type RXZ has been tested successfully by the German TÜV in compliance 

with the directives of the American Underwriters Laboratories®.

Schalldämpfer / Sound absorber 

Eingreifschutz Ventilatorkammer 
Contact protection of fan chamber

Einschub 1 – 50 mm frei für optimale Filterbestückung

Plug-in unit 1 – 50 mm of free space for
the easy insertion of filters

Einschub 3 – X-Zyklon Typ RXZ
Plug-in unit 3 – X-Cyclone Type RXZ

Öl-Ablauf / Oil drain 

5-Stufenschalter / 5-position switch 

Ansaugstutzen / Air intake

Vorkammer / Prechamber

Gerätefüße / Device supports

Ventilator / Fan

Differenzdruckanzeige / Differential pressure indicator

Einschub 2 – Agglomerator / Plug-in unit 2 – 
agglomeration unit
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2

AAuuffbbaauu uunndd FFuunnkkttiioonnssbbeesscchhrreeiibbuunngg IIII
SSeettuupp aanndd FFuunnccttiioonnaall DDeessccrriippttiioonn IIII

Über weitere Filterstufen werden mithilfe von Hochleistungsagglomeratoren feinste 

Aerosole agglomeriert, sodass eine Abscheidung kleinster Tröpfchen gewährleistet ist.

Alle Grundelemente und Agglomeratoren können abgereinigt und wiederverwendet werden, 

Ü kkeeiinnee WWeeggwweerrffffiilltteerr!!

The finest aerosols are agglomerated via additional filter stages using high-performance 

agglomeration units to ensure that even the smallest droplets are separated. All basic 

elements and agglomeration units can be cleaned and reused Ü nnoo tthhrroowwaawwaayy ffiilltteerrss!!

Die einseitig angebrachte Druckver-

lustanzeige (wird bei Bedarf mit 

beigefügter Kontrollflüssigkeit nachgefüllt)

zeigt den Verschmutzungsgrad der Filter 

an. Bei Verschmutzung der Filter steigt die 

Flüssigkeit bis zum roten Kontrollstrich an.

Bei Erreichen ist eine Reinigung des 

Gerätes (Filtereinsätze) nötig.

The pressure loss indicator mounted to 

one side of the device indicates the degree

of pollution of the filters. (The control liquid

can be refilled if required). The control liquid

rises when the pollution of the filters increases.

When it reaches the red control mark, the

plug-in filter units have to be cleaned.

Über den motorseitig angebrachten 

5-Stufenschalter ist eine Änderung 

des Volumenstromes möglich.

Dieser 5-Stufenschalter muss über eine 

bauseitige Zuleitung (L1, L2, L3, N, PE)

angeschlossen werden.

The 5-position switch located on the

motor side allows the modification of

the volume flow.

The supply line for the connection of the 

5-position switch (L1, L2, L3, N, PE) shall 

be installed and connected by the customer.

1
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TTeecchhnniisscchhee DDaatteenn 
TTeecchhnniiccaall ddaattaa 

TTyypp LLeeiissttuunngg PP SSttrroomm II SSppaannnnuunngg UU VVeennttiillaattoorrddrreehhzzaahhll
in Watt in Ampere in Volt (50Hz) in n min--11

TTyyppee PPeerrffoorrmmaannccee PP CCuurrrreenntt II VVoollttaaggee UU FFaann ssppeeeedd 
in Watts in Amperes in Volts (50Hz) in n min--11

UC1SD 530 1,05 3~400 2800

UC2SD 900 1,9 3~400 2750

UC3SD 1720 3,30 3~400 2790

H

L

B W

H

L

* Volumenstrom max. bei sauberen Abscheidern

Volumenstrom min. bei stark verschmutzten Abscheidern bzw. langen Ansaugleitungen.

Ü BBiittttee bbeeaacchhtteenn!! ZZuulläässssiiggee UUmmggeebbuunnggsstteemmppeerraattuurr ffüürr aallllee TTyyppeenn 00°°CC bbiiss 4400°°CC..

* Max. volume flow when the separators are clean.

Min. volume flow when the separators are severely polluted or the suction lines are very long.

Ü PPlleeaassee nnoottee!! TThhee aaddmmiissssiibbllee aammbbiieenntt tteemmppeerraattuurree rraannggee iiss ffrroomm 00 °°CC ttoo 4400 °°CC 

ffoorr aallll ttyyppeess..

TTyypp VVoolluummeenn-- HHööhhee HH BBrreeiittee BB LLäännggee LL ØØAAnnsscchhlluussss RRXXZZ GGrruunndd-- ccaa.. GGeewwiicchhtt
ssttrroomm* in m3/h in mm in mm in mm eelleemmeenntt in kg
min. H he x Breite
max.

TTyyppee VVoolluummee HHeeiigghhtt HH WWiiddtthh BB LLeennggtthh LL ØØ CCoonnnneeccttiioonn RRXXZZ BBaassiicc AApppprrooxx..
ffllooww* in m3/h in mm in mm in mm EElleemmeenntt wweeiigghhtt
min. height x width in kg
max.

UC1SD 500 1000 635 355 550 200 330 x 330 44

UC2SD 1000 2000 716 435 590 200 410 x 410 62

UC3SD 2000 3000 795 515 630 300 490 x 490 93

++NNuullll--LLeeiitteerr
++NNeeuuttrraall pphhaassee
++NNuullll--LLeeiitteerr
++NNeeuuttrraall pphhaassee

++NNuullll--LLeeiitteerr
++NNeeuuttrraall pphhaassee
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Arbeiten an elektrischen Bauteilen /-gruppen dürfen Ü nnuurr vvoonn eeiinneer EElleekkttrrooffaacchhkkrraafftt

entsprechend den geltenden Vorschriften durchgeführt werden. Der Unternehmer oder

Betreiber hat ferner dafür zu sorgen, dass die elektrischen Anlagen und Betriebsmittel, 

entsprechend den geltenden Vorschriften betrieben und instand gehalten werden.

Bei Arbeiten an elektrischen Bauteilen /-gruppen ist darauf zu achten, dass das Gerät mit

einem  Reparaturschalter vom Netz getrennt und gegen Wiedereinschalten gesichert wird.

Die Geräte sind bereits anschlussfertig verdrahtet und wurden vor der Auslieferung sicher-

heitstechnisch überprüft. Sie entsprechen den VDE-Vorschriften.

AACCHHTTUUNNGG::
Der Ultra-Cleaner muss an den örtlichen Potenzialausgleich angeschlossen werden.

Örtliche Leitungen müssen gegen Überlast und Kurzschluss abgesichert sein.

Ü DDrreehhrriicchhttuunngg bbeeaacchhtteenn!!

Der elektrische Anschluss erfolgt in der Standardversion über 5-Stufenschalter.

Hierzu ist bauseits eine 5-adrige Leitung (L1, L2, L3, N, PE) zu verlegen.

Ü NNuullll--LLeeiitteerr iisstt eerrffoorrddeerrlliicchh!! Optional ist ein Anschluss über Metallanschlussdose möglich.

Bitte beachten Sie die folgenden Anschlusspläne (s. Seite 13-15).

Any work on electrical components/units may only be carried out by Ü sskkiilllleedd ccrraaffttssmmeenn

and must comply with applicable regulations. Furthermore, the contracting or operating 

company must ensure that the electrical installations and working equipment are operated

and maintained in compliance with applicable regulations.

Before commencing any work on electrical components/units, make sure that you separate

the device from its power supply by means of a repair switch and secure it against 

unintentional activation.

Our devices are wired ready for connection and their compliance with safety regulations was

tested prior to delivery. They comply with VDE directives.

AATTTTEENNTTIIOONN::
The Ultra Cleaner must be connected to the local potential equalization line. Local lines must

be secured against overload and short-circuits.

Ü OObbsseerrvvee tthhee ddiirreeccttiioonn ooff rroottaattiioonn!!

The electrical connection of the standard version is realized via a 5-position switch.

The required 5-conductor supply line (L1, L2, L3, N, PE) shall be installed by the customer.

Ü NNeeuuttrraall--pphhaassee iiss nneecceessssaarryy!! A metal connection box is optionally available.

Please observe the following connecting plans (see page 13 -15).

EElleekkttrriisscchheerr AAnnsscchhlluussss II
EElleeccttrriiccaall CCoonnnneeccttiioonn II
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Reinigung und Wartung der Abscheider

Weisen die X-Zyklon-Grundelemente Typ RXZ (Aluminium-Filterstufe) oder die AGG

Agglomeratoren Verschmutzungen in Form von Verharzungen oder Filterkuchen auf, sind

diese z.B. mithilfe eines Hochdruckgerätes oder einer Industriewaschmaschine zu reinigen. Bei

der Abscheidung von Medien von denen eine mikrobiologische und biologische Gefährdung

durch z.B. Bildung von Schimmelkulturen, Viren oder Bakterien ausgehen, müssen unbedingt

Ü rreeggeellmmääßßiiggee,, kkuurrzzee WWaarrttuunnggss-- uunndd RReeiinniigguunnggssiinntteerrvvaallllee eeiinnggeehhaalltteenn wweerrddeenn.

Ü Zur Reinigung der Filteranlage empfehlen wir den biologischen Entöler Oil-Free V2000

Cleaning and Maintenance of the Separators

If the X-cyclone basic elements type RXZ (aluminum filter stage) or the AGG agglomeration

units show strong contamination in the form of gumming or filter caking, they should be 

cleaned with the help of a high-pressure cleaner or an industrial washing machine, for 

example. If the media to be separated constitute a biological or microbiological hazard

because they form mildew cultures, viruses or bacteria, for example, it is imperative that 

Ü rreegguullaarr mmaaiinntteennaannccee aanndd cclleeaanniinngg ccyycclleess bbee oobbsseerrvveedd iinn sshhoorrtt iinntteerrvvaallss..

Ü We recommend the biological oil remover Oil-Free V2000 for the cleaning of the filter system.

Gehen Sie wie folgt vor: / Follow the instructions below:

Filtergerät ausschalten und mithilfe eines Reparaturschalter vom Netz trennen.

Vor dem Öffnen der Bedienungstüren Gerät ausschalten und durch den Reparatur-

schalter vom Netz trennen.

Switch off the filtering device and separate it from the power supply using a repair switch.

Switch off the device before opening the service doors and separate it from its power 

supply using the repair switch.

Wenn in dem Abscheider für die Gesundheit gefährliche Stoffe abgeschieden werden, muss

vor dem Öffnen der Bedienungstüre entsprechende Schutzausrüstung getragen werden.

Ü SSoonnsstt bbeesstteehhtt ddiiee GGeeffaahhrr jjee nnaacchh AAbbsscchheeiiddeemmeeddiiuumm  

vvoonn VVeerrggiiffttuunngg,, VVeerräättzzuunngg uunndd // ooddeerr VVeerrbbrreennnnuunngg..

If materials that are hazardous to your health are separated in the device, put appropriate

protective clothing on before you open the service doors

Ü TThhiiss hheellppss ttoo aavvooiidd bbuurrnnss,, ppooiissoonniinngg aanndd // oorr ccaauussttiicc bbuurrnnss 

ddeeppeennddiinngg oonn tthhee nnaattuurree ooff tthhee sseeppaarraatteedd mmeeddiiuumm..

Vor dem Öffnen der Bedienungstüren den Ventilatorstillstand abwarten.

Wait until the fan has stopped rotating before you open the service doors.

2

1

3

RReeiinniigguunngg uunndd WWaarrttuunngg II
CClleeaanniinngg aanndd MMaaiinntteennaannccee II
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Die Gerätetür bzw. Abdeckung öffnen, dann die Elemente aus dem Gehäuse herausziehen.

Open the service door or cover before extracting the elements from the housing.

Für die Reinigung können die Abscheider in zwei Profilebenen zerlegt werden 

(nur nötig bei extremen Verschmutzungen), siehe Abbildung und nachfolgende Seite 18.

Lösen Sie die Schrauben an der Ober- und Unterseite des Abscheiderrahmens und 

ziehen Sie die beiden Plattenebenen parallel zueinander auseinander. Bitte beachten Sie, 

dass beim Auseinanderziehen der beiden Teile, der Ü FFiilltteerrrraahhmmeenn nniicchhtt vveerrbbooggeenn wird.

The separators can be disassembled into two profile levels for cleaning (only necessary

in case of severe contamination), see also the illustration and on page 18. Loosen the screw

connections on the top and bottom of the filter frame and draw the two plate levels apart while

keeping them parallel with one another. Please Ü aavvooiidd aannyy ddeeffoorrmmaattiioonn ooff tthhee ffiilltteerr ffrraammee

when drawing the two plate levels apart.

Bei der Wiedermontage der Plattenebenen ist darauf zu achten, dass die Elemente in 

die Dränageaufnahme Ü rriicchhttiigg eeiinnggeeffüühhrrtt werden, und die Ü FFiilltteerrpprrooffiillee vveerrttiikkaall

angeordnet sind.

When reassembling the plate levels, make sure that the elements are Ü rreeiinnssttaalllleedd ccoorrrreeccttllyy

into the drainage receiver and the Ü ffiilltteerr pprrooffiilleess aarree iinn vveerrttiiccaall ppoossiittiioonn..

AAbbbb..:: FFEEHHLLEENN??!!

a b c

Abb. Reinigung und Wartung X-Zyklon Grundelement 
Fig. Cleaning and maintenance of the X-Cyclone basic element

d

5

6
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Detailschritte beim Zerlegen des RXZ Abscheiders gültig für RXZ Abscheider aus Aluminium,

Ü RRXXZZ AAbbsscchheeiiddeerr aauuss EEddeellssttaahhll kköönnnneenn nniicchhtt zzeerrlleeggtt wweerrddeenn!!

Individual steps when disassembling the RXZ separator. Only RXZ separators made of aluminum

can be disassembled, Ü RRXXZZ sseeppaarraattoorrss ffrroomm ssttaaiinnlleessss sstteeeell ccaannnnoott bbee ddiissaasssseemmbblleedd!!

Legen Sie den Filter auf einen
Tisch, mit den Nieten nach oben.
Place the filter on top of a table
with the rivets facing upwards.

Öffnen Sie die Schraube
rechts oben.
Unscrew the screw
on top right.

Öffnen Sie die Schraube 
links unten.
Unscrew the screw 
on bottom left.

Klopfen Sie so lange bis 
sich die untere Hälfte aus
dem Hauptrahmen löst.
Keep tapping until the lower
frame part detaches from 
the main frame.

Jetzt können Sie den
Filter auseinander ziehen.
You can draw the 
filter apart now.

Beim Zusammenbau der 
Filter müssen Sie beachten,
dass die zwei Platten sauber
in den Hauptrahmen rutschen.
When reassembling the filter
make sure that the two plates
slide properly into the main
frame.

RXZ Abscheider mit 
geöffnetem Rahmen.
RXZ separator 
with open frame.

Klopfen Sie vorsichtig an 
den oberen Rahmen in
Pfeilrichtung und halten
Sie die untere Hälfte fest.
Tap carefully against the
upper frame part in direction
of the arrow and hold on 
to the lower frame part.

ttoopp
rriigghhtt

rreecchhttss
oobbeenn

bboottttoomm
lleefftt

lliinnkkss
uunntteenn

Klopfen Sie an die obere
genietete Rahmenhälfte.
Tap against the riveted
upper frame part.
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Reinigung der Schalldämpfer:

Der auf dem Gerät fest aufgesetzte 

Schalldämpfer wird mittels vier Schnell-

verschlüssen geöffnet. Die unter dem Deckel 

liegende Schaumstoffmatte ist nach Bedarf

auszuwaschen oder auszuwechseln.

Cleaning of the sound absorbers:

The sound absorber firmly attached to the 

top of the device can be removed by opening 

the four clip fasteners. The cellular plastic 

mat underneath the cover should be washed 

or replaced if required.

Die Schaumstoffmatte hat zwei unterschiedliche Funktionsweisen:

The cellular plastic mat fulfills two different functions:

Geräuschdämmung

Soundproofing

AACCHHTTUUNNGG::

Ü Nach Reinigung des Schalldämpfers ist darauf zu achten, dass die Luftaustrittsöffnung 

des Deckels gegenüber der Luftaustrittsöffnung der Ventilatorenkammer sitzen muss.

AATTTTEENNTTIIOONN::

Ü After cleaning the sound absorber, make sure that the exhaust air opening on the cover 

faces the one on the fan chamber.

1

Filterkammer / Filter chamberVentilatorkammer / Fan chamber

Durch den Ventilator können kondensierte 

Öltröpfchen ausgeschleudert werden.

Diese werden in der Schaumstoffmatte

gesammelt und können abtropfen.

The fan can eject condensed oil droplets.

These are collected in the cellular plastic 

mat and can drip off.

2
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RReeiinniigguunngg uunndd WWaarrttuunngg VV
CClleeaanniinngg aanndd MMaaiinntteennaannccee VV

Als Richtwerte der Wartungsintervalle gilt: / Recommended maintenance intervals:

EEiinnssaattzzffaallll // CCaassee ooff aapppplliiccaattiioonn

Reine Flüssigkeitsabscheidung:

Wasserlösliche Kühlschmierstoffe ohne

Staubpartikel oder sonstige Feststoffe.

Separation of pure liquids, water-soluble

cooling lubricants without any dust

particles or other solid matters

Abscheidung von Emulsionen 

aus flüssigen und festen Partikeln:

Flüssigkeit mit einem hohen Anteil an

Feststoffpartikeln und zu Verharzungen 

neigenden Kühlschmierstoffen.

Separation of emulsions composed of

liquid and solid particles: Liquids with a

high portion of solid particles and cooling

lubricants with a tendency to gumming.

Bei starken Verunreinigungen der

Emulsionen und bei Festpartikeln.

Separation of strongly contaminated

emulsions and solid particles.

WWaarrttuunnggssiinntteerrvvaallll // MMaaiinntteennaannccee iinntteerrvvaall

Wir empfehlen alle 6 Monate eine Routinekontrolle

und alle 12 Monate eine Reinigung der drei Filterstufen.

We recommend a routine inspection every 6 months

and the cleaning of the three filter stages every 

12 months.

Wir empfehlen zu Beginn die Filter wöchentlich zu    

kontrollieren und je nach Verschmutzungsgrad der          

ersten Filterstufe die Reinigungsintervalle festzulegen.

We recommend that the filters be inspected once a

week to begin with and that cleaning intervals be set

according to the degree of contamination of the first 

filter stage.

Wir empfehlen, gegebenenfalls einen zusätzlichen 

Vorfilter am Maschinenausgang (Flansch) zum 

Gerät zu installieren. Kontrolle einmal wöchentlich.

We recommend the installation of an additional

prefilter at the outlet of the machine (flange) to 

the device, if required. Inspection once a week.

AACCHHTTUUNNGG::

Ü Bei Verwendung von anderen als den Originalteilen

erlischt jede Gewährleistung und die Funktionsgarantie des Gerätes.

AATTTTEENNTTIIOONN::

Ü The use of any parts other than the original ones will result in the 

termination of our warranty and functional guarantee for the device.
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Nachdem alle Servicearbeiten im Gerät abgeschlossen sind, muss der Eingreifschutz 

der Ventilatorkammer wieder eingesetzt und die Wartungstür geschlossen werden.

Upon completion of the maintenance work, reinstall the contact protection of the fan

chamber and close the service door.

AACCHHTTUUNNGG::

Ü Das Gerät darf auf keinen Fall mit 

geöffneter Bedienungstür betrieben werden.

AATTTTEENNTTIIOONN::

Ü The device must never be operated  

when the service door is open.

RReeiinniigguunngg uunndd WWaarrttuunngg VVII
CClleeaanniinngg aanndd MMaaiinntteennaannccee VVII
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EErrssaattzztteeiilllliissttee II
SSppaarree PPaarrttss LLiisstt II

Ersatzteilliste Ultracleaner Serie II /  Spare parts for the Ultracleaner Series II

GGrröößßee // SSiizzee BBeezzeeiicchhnnuunngg // DDeessccrriippttiioonn ppaasssseenndd zzuu // SSuuiittaabbllee ffoorr

99002200550011008800 Vorfilter / Prefilter UC1SD + UC2SD

99002200550011009900 Vorfilter / Prefilter UC3SD

99009900005500000022 Siphon / Siphon alle Modelle / all models

99009900005500000044 Anschluss für Ölrückführschlauch
Connection for oil return hose alle Modelle / all models

99009900005500003300 Schwebstofffilteraufsatz (inkl. Kassette)

Submicron particulate filter top unit 
550x335x350mm UC1SD

99009900005500003311 Schwebstofffilteraufsatz (inkl. Kassette)

Submicron particulate filter top unit 
590x415x350mm UC2SD

99009900005500003322 Schwebstofffilteraufsatz (inkl. Kassette)

Submicron particulate filter top unit 
630x495x350mm UC3SD

99009900005500000077 Ersatz--Schwebstofffilterkassette 
Spare submicron particulate filter cartridge
DIN24184 / EN 1822 UC1SD

99009900005500001177 Ersatz--Schwebstofffilterkassette 
Spare submicron particulate filter cartridge
DIN24184 / EN 1822 UC2SD

99009900005500000088 Ersatz--Schwebstofffilterkassette 
Spare submicron particulate filter cartridge
DIN24184 / EN 1822 UC3SD

99009900005500002266 Schalldämpfereinsatz 
Sound absorber insert UC1SD

99009900005500002277 Schalldämpfereinsatz 
Sound absorber insert UC2SD

99009900005500002288 Schalldämpfereinsatz 
Sound absorber insert UC3SD

Tel. +49 (0) 2102 / 44 00 - 0 · www.sartorius-werkzeuge.de
Fax. +49 (0) 2102 / 44 00 - 24 · info@sartorius-werkzeuge.de

Ü

(incl. cartridge)

(incl. cartridge)

(incl. cartridge)
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EErrssaattzztteeiilllliissttee IIII
SSppaarree PPaarrttss LLiisstt IIII

GGrröößßee // SSiizzee BBeezzeeiicchhnnuunngg // DDeessccrriippttiioonn ppaasssseenndd zzuu // ssuuiittaabbllee ffoorr

99884499000033333333 X-Zyklon / X-Cyclone 330 x 330 mm UC1SD 

99884499000044114411 X-Zyklon / X-Cyclone 410 x 410 mm UC2SD

99884499000044994499 X-Zyklon / X-Cyclone 490 x 490 mm UC3SD 

99009900005500001100 Agglomerator / Agglomeration unit
330 x 33 mm UC1SD 

99009900005500001122 Agglomerator / Agglomeration unit
410 x 410 mm UC2SD 

99009900005500001111 Agglomerator / Agglomeration unit
490 x 490 mm UC3SD 

99009900005500003377 Dampfphasenkondensator 
Vapor-phase condenser
600 mm, Ø 200 mm UC1SD + UC2SD

99009900005500003388 Dampfphasenkondensator 
Vapor-phase condenser
600 mm, Ø 300 mm UC3SD

99009900005500003399 Rohrendhalterung, verschiebbar 
Pipe end support, movable alle Modelle / all models

99009900005500004400 Edelstahl-Einsatz  
für Dampfphasenkondensator
Stainless steel insert for 
vapor-phase condenser UC1SD / UC2SD

99009900005500004411 Edelstahl-Einsatz  
für Dampfphasenkondensator
Stainless steel insert for 
vapor-phase condenser UC3SD 

99009900005500000099 Ständer 200 mm mit Montageplatte
Stand 200 mm with mounting plate alle Modelle / all models

99009900005599990044 Ersatzventilatormotor + Einströmdüse 
Spare fan motor + inflow nozzle UC1SD

99009900005599990055 Ersatzventilatormotor + Einströmdüse 
Spare fan motor + inflow nozzle UC2SD

99009900005599990066 Ersatzventilatormotor + Einströmdüse 
Spare fan motor + inflow nozzle UC3SD

Tel. +49 (0) 2102 / 44 00 - 0 · www.sartorius-werkzeuge.de
Fax. +49 (0) 2102 / 44 00 - 24 · info@sartorius-werkzeuge.de
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ZZuubbeehhöörr
AAsssseessssoorriieess

Schwebstofffilteraufsatz
Submicron particulate filter top unit

Ü Hochleistungsnachfilter für Bearbeitungs-

prozesse in Öl und bei Prozessen mit

starker Rauchentwicklung.

Ü High-performance after-filter for processing 

operations running in oil and processes with 

high smoke generation.

Elektrostatischer Nachfilteraufsatz
Electrostatic after-filter top unit 

Ü Hochleistungsnachfilter für Bearbeitungs-

prozesse in Öl und bei Prozessen mit

starker Rauchentwicklung.

Benötigt elektrischen Anschluss: L, N, PE

Ü High-performance after-filter for processing 

operations running in oil and processes with 

high smoke generation.

An electrical connection L, N, PE is required.

Dampfphasenkondensator
Vapor-phase condenser

Ü Verwendung bei hohen Öl- und

Wasserdampfkonzentrationen.

Ü For high oil and water vapor 

concentrations.

BIA-Filter 2 teflonbeschichtet
BIA filter 2, teflon coated

Ü Einsatz als 3. Stufe, Öl- und Emulsionsnebel.

Ü Plug-in unit as third stage, oil and emulsion mist.

Abb.
SARA UC1SD mit
elektrostatischem
Nachfilter.

Fig. 
SARA UC1SD with
electronic filter top.
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HHeerrsstteelllleerreerrkklläärruunngg
MMaannuuffaaccttuurreerr’’ss DDeeccllaarraattiioonn

EG - Konformitätserklärung im Sinne der Maschinenrichtlinie 98 / 37 / EG

BBaauuaarrtt ddeess GGeerräätteess::

- X-Zyklon Ölnebelabscheider - Kanalabscheider RK - Abscheideköpfe R-1S, R-2S

- Ultra-Cleaner UC - Kanalabscheider RKM

Ist entwickelt, konstruiert und gefertigt in

Übereinstimmung mit den EG – Richtlinien 

98 / 37 / EG in alleiniger Verantwortung von:

Folgende harmonisierte Normen sind angewandt: EN 294, EN 953, EN 60204-1, EN 563, 

EN 292 T1 + T2, EN 626 T1 + T2, EN 1005 T1 – T3, EN 418, EN 12437 T1 – T4

AACCHHTTUUNNGG::

Ü Die Einhaltung der den EG – Richtlinie 98 / 37 / EG (bisher 89 / 392 / EWG geändert durch 

91 / 368 / EWG, 93 / 44 / EWG und 93 / 68 / EWG) bezieht sich nur dann auf dieses Produkt,

wenn es eigenständig betrieben wird und die Maschinenrichtlinien nach 98 / 37 / EG beachtet

und eingehalten werden. Wird dieses Produkt in eine Anlage integriert oder mit anderen

Komponenten komplettiert und betrieben, so ist der Hersteller oder Betreiber der 

Gesamtanlage für die Einhaltung der Maschinenrichtlinien nach 98 / 37 / EG verantwortlich.

Declaration of Conformity with EC Directives as defined by the
Machinery Directive 98 / 37 / EC

TThhee ttyyppeess ooff mmaacchhiinneerryy::

- X-Cyclone oil mist separator - Duct separator RK - Separator heads R-1S, R-2S

- Ultra Cleaner UC - Duct separator RKM

have been developed, designed and 

manufactured in compliance with the 

requirements of the EC directives  

98 / 37 / EC, at the sole responsibility of:

The following harmonized standards apply: EN 294, EN 953, EN 60204-1, EN 563, EN 292

T1 + T2, EN 626 T1 + T2, EN 1005 T1 - T3, EN 418, EN 12437 T1 - T4

AATTTTEENNTTIIOONN::

Ü The compliance with the EC directive 98 / 37 / EC (hitherto 89 / 392 / EEC as amended by

91 / 368 / EEC, 93 / 44 / EEC and 93 / 68 / EEC) refers only to this product if it is operated

independently and if the requirements of the Machinery Directives as per 98 / 37/ EC are

respected and adhered to. If this product is integrated into a plant or is supplemented 

with other components for operation, the supplying or operating company of the total 

plant is responsible for the compliance with the Machinery Directives as per 98/37/EC

RReennttsscchhlleerr RReevveenn 
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